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CI<aзi<a 

про 

бельчонi<а Тресси 

и егохвост 

~-



ПосвящаетсJJ маленькой Норе 



)J\ил да был рыжий бельчонок 
Тресси. У него было много сестриiJ 

и ещё братик Чоппи. Жили они в 

лесу, у самого озера, посреди кото

рого был остров, густо поросший 

орешником. 

Там в дупле Большого дуба )КИА 
угрюмый филин- мистер Гук. Он 

•· был хозяином острова: днём дремал, 
а по ночам ухал и гукал. 



Однюкды осенью, когда листья 
стали золотыми и орехи созрели, 

Тресси и Чоппи с сестриgами вы

шли из леса на берег. 

Из прутиков они построили ма

ленькие плоты и столкнули их на 

воду. Затем взяли мешки, воору)КИ

лись длинными вёслами и, подняв 

пушистые хвосты как паруса, по

пльrли на остров Старого Филина за 
орехами. 



Причалив к острову, белки тот
час направились к Большому дубу. 

Они несли мистеру Гуку подарок -.. ..., 
трех толстых мышеи. 

-- Ilозвольте набрать орехов 

вас на острове, дедушка! - низко 
кланяясь, обратились к старику се

стриgы и братик Чоппи. 

В знак согласия филин закрыл 

глаза. 

А Тресси без всякого почтения 

принялся скакать, помахивая хво

стом, и громко петь: 

Летом он приходит 

К нам издалека. 

Круглый человечек, 

Веточка - рука, 

Красная одё)кка, 

Камешек внугри. 

Если ты не понял, 

С~ова повтори! 

Угрюмый Гук не собирался разга
дывать заrа.дки, да)ке такие простые, 

как про Вишенку. Он решительно 

за)I<Мурил глаза и задремал, не об-
..., 

ращая ни малеишего внимания на 

Тресси. 



А белки набили мешки орехами, перетащили их 

на плоты и вечером пустились в обратный путь. 



Но поуrру они снова приплыли 
на остров Старого Филина. В этот 
раз белки привезли вкусного )КИр

ного крота и полО)КИАИ его на ка-
.... .... 

мень у двереи хозяиского дома. 

- Мистер Гук, МО)КНО нам ещё 

пособирать орехов? - ве)кливо по
просили сестриgы и братик Чоппи. 

.. 

А Тресси всё шалил- без малей

шего увюкения к старику. Он щеко

тал сониото мистера Гука крапиВой 

и напевал, приплясывая: 

Злюка Колюка сидит за забором, 

Злюка К9люка гуляет за бором. 

Лучше Колюку не трогай рукой, 

Аая<е если ты смелый такой! 



Мистер Гук очнулся, втащил 
крота в дом и захлопнул дверь пе

ред самым носом Тресси. Вскоре из 

верхнего дупла пошёл дым.; уrрю

ме:g развёл огонь в очаге. Он решил 

за)карить крота на обед. А Тресси 

тем временем подглядывал в щёлку 

и напевал: 

Он лохматится над крышей, 

Он и там, и сям, и выше. 

Набери его в ладошки -
Не увидишь в них ни крошки. 

Белки бегали по веткам и ссыпа

ли орехи в мешки. А Тресси насоби
рал круглых чернильных орешков и, -
располоя<ившись на берёзовом пне, 

стал играть в шарики. И приговари

вал: чок-чок-gок! 



На третий день белки встали до 
рассвета, отправились на рыбалку и 

v v 

поимали семь отменных пескареи 

для угрюмого деда! 
Затем все поrрузились и с попут

ным ветром поплыли на остров Ста

рого Филина. Вскоре они причалили 
под кривым каштаном. 

Ка)кдая из сестриg несла по пе

скарю. И братик Чоппи - ТО)Ке. 

А озорник Тресси не приготовил по

дарка. Он скакал впереди, напевая: 

В пустыне спросил меня 

странныи попутчик: 

• <<Много ли в море клубники, 
голубчик?>> 

Сказал я, убив комара на носу: 

<<Столько )Ке,;сколько селёдки в лесу>>. 

Но угрюмый Гук любил во всём 

ясность - загадки и прочая чепуха 

его только раздрюкали. 



На четвёртый день белки при
несли угрюмцу Гуку шесть чёрных 

)Куков, похоя<их на спелые сливы. 

Жуки были тщательно завёрнуты 
..., 

в листья щавеля, и ка)кдыи листок 

был сколот сосновой иголкой. 

А Тресси завёл новую песенку: 

Чёрные, как сливы, летят-гудят, 

Идут-бредут куда глаза глядят. 

Чёрные, как сливы, сели на крылечко. 

Разгадай загадку - подарю колечко! 

Это бьiАо глупо: ведь Тресси не 

принёс старику никакого кольgа! 
Белки трудились в орешнике, а 

Тресси развлекалея - втыкал со

сновые иголки в ягоды шиповника, 

приговаривая: gок-gок-gок! 



На пятый день белки привез
ли мистеру Гуку мёд, который они 

украли у пчё.л на горе. Вот только 

потом сестричам пришлось выли

зывать себе липкие лапы. 

А Тресси всё скакал и напевал: 

На лесной опушке 

ПриземлилисЪ хрюшки, 

Жёлтые брюшки, 

Аидл-дин-дон! 

В поле у тропинки 

ПрО)l(У)IОКаАИ свинки, 

Жёлтые спинки, 

Аидл-дин-дон! 

Полосаты брюшки, 

Полосаты спинки. 

Что ~то за хрюшки? 

Что это за свинки? 

Мистер Гук угрюмо отвернулся 

от шалуна. Зато мёд сразу съел. 



Бrатик Чоппи и сестричы белки 
хлопотали в орешнике - набивали 

мешки орехами. 

А Тресси играл в кегли- выстра

ивал в ряд зелёные еловые шишки и 

сшибал диким яблоком, приrовари

вая: gок-gок-gок! 
На шестой день, в субботу, белки 

приплыли в последний раз. Сестри
цы и братик Чоппи несли плетёную 

..., 
корзину, в котарои ле)кало кру-

тое яйцо - прощальный подарок 

уrрюмцу. 

А Тресси скакал впереди с пе-
..... 

сенкои: 

Кокни Бок скатился в ручей. 

Собралось пятьдесят врачей. 

Приговор докторов таков: 

<~Три минуrы - и он готов!>> 



Тресси скакал и плясал, как сол

нечный зайчик, а мистер Гук хранил 

угрюмое молчание. 

Тресси пел: 

Тёплый мистер Труляля 

Спал на 'ryJoнe короля, 

На ковровой на доро)кке, 

На спине придворной кошки, 

На портрете королевы, 

На стене - на той, что слева. 

И на той, что справа, - ТО)Ке. 

Ну на что это похо)l<е? 

И вскричал король: <<Аоколе?!>> 

И <<Ос:.rавь меня в покое!>> 

Засмеялся ТруАЯЫ!: 

<<Нет такого короля, 

Чтобы мной повелевал!>> 

Но под вечер он пропал. 



Мrого-много песенок-зага-
док помнил Тресси: 

Тень-Вертень сорвал плетень, 

Куролесил gелый день. 

Не сдер)кать его напор 

Королю шотландских гор! 

Пронзительно, как Ветер, свист

нул Тресси и вдруг прыгнул деду на 

макушку! 
- Ух! - сказал мистер Гук и 

хлопнул крыльями. 

Кто-то )Калобно пискнул. .. 

А сестрицы и братик Чоппи спря

тались в кустах. 

Несколько минут спустя они с 

опаской выглянули - угрюмый Гук 

преспокойно дремал у себя на по

роге, будто ничего и не было. 
Но.куда подевалея Тресси? 
А Тресси сидел в )КИАетном кар

мане мистера Гука! 



Но на этом сказка не конча
ется. 

Угрюмый Гук приволок Тресси 

домой и - ух! - ухватил бельч нка 
за хвост, чтобы содрать шкуру. 

Но Тресси вырвался, взлетел по 

лестниче и выскочил через дымоход. 

Вот только его рьпкий хвост остался 

в коггях уrрюмgа. 
; 



С той поры Тресси не поёт больше песен. 

И если увидите н~ ветке Тресси, не загадывайте 

ему загадок. А то сорвёт он ТЯ)кёлую шишку и 

ка-ак треснет вас по макушке! 



Cr<aзr<a 

про 

I<Aapy I<ряr<ву д 
~ 



Посвящается Ра.льфу и Бетси 



)J(ила-была утка, и звали её Клара 
Кряквуд. Она очень оrорчалась, что 

..., .. 
еи никак не удается высидеть утят: 

)Кена фермера забирала у неё яйча 

все до одного. 

Золовка Клары, миссис Каролина 

Кряквуд, наоборот, мечтала, чтобы 

её малышей выси)кивала какая

нибудь другая наседка. 
- Никакого терпения не хватит 

просидеть на одном месте двад:gать 
.... 

восемь днеи кряду ни у меня, ни у 

tебя, Клара. Оrойдёшь на минут

ку - яй:gа у)ке остыли! Сама зна
ешь, как это бывает! 
-А я хочу завести утят и выси

)КУ их! - прокрякала Клара. 



Она пробов:ма прятать яйца, но 
тщетно: )Кена фермера непременно их 

находила. 

Отчаявшись, Клара Кряквуд решила 

устроить гнездо где-нибудь подальше 

от фермы. 

Однюкды, в поrо)КИЙ весенний день, 

надев капор и накинув шаль, она вы

шла за ворота фермы и зашагала по 

просёлку. Она шла и шла, пока не под

нялась на вершину холма. 

Вдали показался лес. I<лара подума

ла, что лес для гнезда самое подходя

щее место: там тихо и безопасно. 



Она разбея<алась под горку и под

прыгнула. Летать для неё было н 

слишком привычно, но, если удавалось 

взлететь с разбега, летала она не :.ху>ке 

других птиq. 

l(лара скользила над верхушками 
деревьев, пока посреди леса не увиде

ла поляну, где кустарник и сосны были 

вырублены. 

Она неуклю>ке приземлилась, и, пе

реваливаясь с боку на бок, принялась 
искать сухое место для гнезда. 



Ей приглянулся пенек, вокруг 
которого росло мно)кество ры.жих 

.лисичек. 

Однако, к её удивлению, на пеньке 

сидел элегантно одеть:rй Д)кенгльмен 

и читал raзe:ry. У нею были чёрные 

острые уши и рьDкие бакенбарды. 

-Кря?- обратилась к Д>кентль
мену Клара.- Кря? 
д>кентльмен оторвался от газеты 

и с интересом поглядел на Клару. 

- Мадам, вы заблудились? -
спросил он. 

Пень был сырой, поэтому 
,д>кентльмен подло)КИЛ под себя 

свой длинный пушистый хвост. 

д>кентльмен показался ей очень 

любезным и приятным. Она объ

яснила, что не заблудилась, а ищет 

подходящее место для гнезда. 

-В самом деле?- воскликнул 
,д>кентльмен с рьпкими бакенбарда
ми, с ещё большим интересом глядя 

на I<лapyi Он слоя<ил газету и сунул 

её в боковой карман. 

Клара стала )Каловаться на легко

мысленную золовку. 



- Подумать только! Бывают )Ке 
такие! Мне бы встретиться с этой 
птиgей ... Я бы отучил её совать нос 
в чркие дела! .. Что до гнезда, нет ни
чего проще. В моём дровяном сарае 

куча перьев. Нет, ува)каемая мадам, 

вы никому не будете мешать. Си

дите там сколько хотите, - сказал 

д.>кентльмен с длинным пушистым 

хвостом. 

Он проводил Клару к уединён

ному мрачноватому домику из хво

роста и торфа. На крыше вместо 

трубы торчали два прохудившихся 

ведра, вставленных одно в другое. 

Вокруг было много грибов, а больше 

всего - лисичек. 

- Эrо моя летняя обитель. Здесь 

вам будет намного удобней, чем у 

меня в норе ... Я так в шутку называю 
.... .., 

свои зимнии дом, - пояснил госте-

Приимный Д)кентльмен. 

Позади домика стоял ветхий са-
.., 

раи из старых ящиков от мыла. 

~кентльмен открыл дверь, и Клара 
вошла внутрь. 



Она удивилась, увидев огромные 

кучи перьев. Из-за них в сарае было 

душновато, но зато уютно и очень мяг

ко. Клара без особого труда устроила 

гнездо. 

Когда она вышла из сарая, Д)Кентль

мен с рьпкими бакенбардами сидел на 
бревне, погрузившись в чтение. На са

мом деле он дер)l<ал газету не читая и 

глядел на Клару поверх .листа. 

Его любезности не было предела. Он 

словно да)ке со)калел о том, что сего

дня Клара будет ночевать дома. И обе

щал присматривать за гнездом до утра, 

покуда она не придет. 

~кентльмен добавил, что любит и 

яйца, и утят и будет счастлив видеть в 
•• v ""' 

своем дровяном сарае славныи утиныи 

выводок. 

- Дети - наша наде)кда, - ска

зал он. 

Клара Крякнуд приходила теперь 

кюкдый день. Она отло)кила в гнез

до девять •яиg. Они были зеленовато

бельiе и очень большие. Обаятельный 

Д)Кентльмен не мог глаз от них ото

рвать. В отсутствие Клары он то и дело 

перекладывал их и пересчитывал. 



Наконец Клара объявила, что зав-
.... 

тра уса)кивается на яича. 

- Возьму зерна в мешочке. Прого

лодаюсь- поклюю. Ни на минугу не 

оставлю утят! А то ещё простудятся! -
сказала будущая мать. 

- Мадам, прошу вас, ничего не бе

рите, у меня полно овса. Да, вам пред

стоит нелегкое дело, выси)кивание 

утят... Но пре)кде я хочу пригласить 

вас на обед. Давайте приготовим что

нибудь вкусное! Не затруднит вас при
нести с фермы немного зелени для 

праздничного омлета? Шалфея, тмина, 
мяты, несколько веточек петрушки и 

пару лукович. А у меня найдётся сало 

и утятнича ... то есть сковорода, особая 
сковорода для омлетов, - поправился 

..., 
гостеприимныи Д>кентльмен с рьi)КИ-

ми бакенбардами. 

Клара Крякву д была простодушна

не вс.трево)килась она ни из-за петруш

ки, ни из-за утятничы. 

И она набрала в огороде зелени, ко

торой обычно приправляют )Кареных 

уток. 



Переваливаясь с боку на бок, 
Клара зашла на кухню и взяла из 

корзины две луковичы. У дверей 
она столкнулась с Фредом- шот-

...., ..... 
ландекои овчаркои: 

- Зачем тебе поиадабился лук, 

Клара Кряквуд? И вообще, где ты 
челыми днями пропадаешь? 

Клара баялась Фреда и поэтому 
все рассказала. 

Фред слушал, наклонив умную 
голову. А когда Клара стала опи

сывать любезного дя<ентльмена 

с ры)кими бакенбардами, он рас

смеялся. 

. Фред поинтересовался, в какой 

стороне лес и где домик с сараем. 

Потом Фред побе)кал в деревню. 

Он хотел J?азыскать двух гончих 

щенков - ·молодых охотников на 

лис. Щенков он нашёл не сразу. Они 

ушли на прогулку со своим хозяи

ном, деревенским мясником. 



Соял солнечный день, когда 
Клара Кряквуд в последний раз от

правилась в дорогу. Ей было доволь

но ТЯ)Кело тащить мешок с травами 

и луком. 

Она перелетела через лес и опу

стилась перед домом дя<ентльмена 

с длинным пушистым хвостом. 

Он сидел на бревне, нюхая воздух 

и беспокойно озираясь. Как только 

Клара коснулась земли, он сразу )Ке 

вскочил. 

- Поглядите на ваши яйgа - и 

.быстро в дом. Дайте мне зелень для 

омлета. Поторапливайтесь! 
д>кентльмен говорил очень резко. 

Раньше он вёл себя по-другому. 

Клара см)ттилась, ей стало не по 
себе. 



Зайдя в сарай, она услыхаАа тороп
ливые шаги снар~ки. Кто-то фыркнул, 

сунул чёрный нос под дверь и запер её 
на замок. 

Тут Клара совсем перепуrаАась. 
А ме)I<ДУ тем начаАось что-то ~кас

ное: снар~ки кто-то рычал и лаял, 

ВЫЛ И ВИЗЯ<аА. 

С тех пор джентльмена с рыжими 
бакенбардами больше не видели. 

ФреА отпер 48ерь ~f 8liПIJТCТ11A к~арj~ 
А щенки бросились в сарай и прогло

тили Кларины яйgа. К несчастью, Фред 
не успел остановить их. 



У Фреда было прокушено ухо, а оба щенка хро
мали. Всю дорогу домой Клара Крякву д проплака
ла из-за съеденных яиg. 



Но в июне она снесла новые, и на этот раз ей 
разрешили оставить их себе. Вылупилось, однако, 

только четыре утенка. 

- Это из-за воАНений. Сами знаете, ско.лько 

мне пришлось перел<ить, - )Каловалась I<.лара 

l(ряквуд своим знакомым. 

Впрочем, она никогда не была хорошей на-
v 

седкои. 



Пзыпушата 

~ 



Посвящается всем маленьким друзьям 
мистера Мак-Грегора, Питера Пуша 

и Олли Краллета 



Если верить молве, то листья сала
та действуют как снотворное. Однако 

меня зелёный салат не усыпляет. Мо

)Кет быть, потому, что я не кролик. 

А вот для малюток-пампушат зе-.. ..., 
леныи салат оказался очень сильным 

снотворным. 

Когда маленький Оливер Кроллет 

возм~кал, он женился на Пампушке. 

Вскоре семья сильно разрослась. Жили 

все радостно, не заботясь о завтраш

нем дне. 

Соседи, путаясь в именах, прозвали 

шестерых детишек Пампушки пампу

шатами. 

Оливер с Пампушкой не были за
пасливыми, и у них часто кончался 

корм. Тогда Олли занимал капусту у 

Пампушкииого брата- Питера Пуша. 

У того был свой огород. 



Но случалось и так, что у Питера 
не было лишней капусты. 

-Ах, др~кище, -разводил руками 
Питер Пуш.- Ничего мне не )Каль для 

дорогого кузена, но сегодня нам самим 

нечем обедать. Заходи-ка лучrпе на бу-
.... 

дущеи неделе. 

Тогда крольчата топали к канаве, 

куда мистер Мак-Грегор выбрасывал 

мусор из сада. 

Здесь валялись баночки из-пЬд Д)Ке

ма, бума)кные пакеты, rромоздились 

кучи травы с привкусом машинного 

масла - она была скошена механиче

ской косилкой, а ещё гнилые кабачки 

и дырявый башмак. Но как-то раз -
вот удача!- крольчата наткнулись на 
:gелую гору перезрелого салата. 



Пампушата набросились на салат, 

наелись до отвала и один за дру~ 

уснули. Недаром говорят, что салат на

гоняет сон. 

Сморило заодно и их ушастого па

пашу, Оливера Кроллета. Он укрылся 

от мух бумюкным пакетом и захрапел. 

Слнышко припекало, и кроАЬ
чата крепко спали. В саду мистера 

Мак-Грегора стрекотала механиче

ская косилка. У садовой ограды )К~к
)Кали синие мухи, и посреди мусора 

старушка-мышь возилась с банками 

из-под Д)кема. У неё был длинный

предлинный хвост. 

Она случайно вскарабкалась на бу

мюкный пакет и разбудила Оливера 

Кроллета. 

- Простите, что ненароком нару

шила ваш сон, мистер Кроллет, - ска

зала старушка. - Кстати, я знакома с 

вашим почтенным кузеном мистером 

Питером Путем. Ах да, я не предста

вилась, меня зовут миссис Мыштон, 

миссис Маусина Мыштон ... 



- Весьма польщён, миссис Мыш

тон. Очень насль1шан о вас ... 
Пока они раекланивались под са

довой оградоЙ, ПОСАЬIШалИСЬ ТЯ)Кёлые 

шаги, и внезапно мистер Мак-Грегор 

высыпал на спящих крольчат :gельiЙ 

мешок травы. 

Оливер Кроллет съё)I<ИАСЯ под бу

мюкным пакетом, а Маусина Мыштон 

забилась в банку из-под Д)кема. 

Крольчата не проснулись- вот как 

спится от салата! Им снилось, что мама 
укладывает их в соломенные постель

ки и укрывает пуховым одеялом. 

тут мистер Мак-Грегор заметил, 
v 

что из травы торчат кончики ушеи. 

<<Что бы это могло быть?>> - поду
мал он. 

На один кончик села муха - ухо 

' · вздрогнуло. Тут мистер Мак-Грегор 
v v 

понял, что под травои на мусорнои 

куче - кролики. 

- Раз, А,Ва, три, четыре-пять-шесть! 
IJелых шесть крольчат! - радовался 
он, вытаскивая из травы и бросая мяг

кие комочки в мешок. 



А крольчатам снилось, будто мама 
...., 

перекладывает их из однои кроватки в 

другую. Они пошевелили лапами, но не 

проснулись. 

Мистер Мак-Грегор крепко завязал 

мешок и водрузил его на кирпичную 

ограду. А сам пошёл убирать косилку. 

Т м временем Пампушка вышла 
из дома. 

<<Куда )Ке запропастилисЪ ушасти

ки?>> - гадала миссис Кроллет, ша
гая по лркайке. Но вот она заметила 

...., ...., 
какои-то странныи мешок на кирпич-

..., 
нои ограде и встревоя<илась. 



Туг из-под бума)кного пакета выполз 

Оливер Кроллет, а из стеклянной бан

ки - Маусина Мыштон. Они и поведа

ли Пампушке печальную историю. 

Оливер с Пампушкой попытались 

развязать мешок, но узел был слишком 
'-' 

туго и. 

-Позвольте мне,- вдруг сказала 

Маусина Мыштон. - Немало мешков 

я повидала на своем веку. 

И она быстро прогрызла дырку. 

J(рольчат вытаскивали по одному и 
щипали, чтобы они проснулись. Потом 

Олли с Пампушкой запихнули в мешок 

три гнильiх кабачка, старую щётку для 

ботинок и две заплесневелые репки. 

Мешок водрузили на прея<нее место 

и спрятались под кустом. 



Вскоре пришёл мистер Мак
Грегор, взял мешок и понёс к дому. 

Мешок оттягивал руку, словно в нём 

было что-то ТЯ)кёлое. А крольчата с 

папой и мамой незаметно бе)кали 

следом. 

Они видели, как мистер Мак-Грегор 

вошел в дом. 

Кролики подобрались к окну и при

слушались. 

Мистер Мак-Грегор бросил мешок 

на каменный пол. Будь крольчата в 

мешке, им было бы ещё как больно! 



!(ролики слышаАи, как мистер 
Мак-Грегор волочил стул и, хихикая, 

приговаривал: 

- Шестеро, их шестеро, шесть ми

леньких крольчат! 
- Что? Чего ты бормочешь? Опять 

они у нас что-то СО)крали?- спросила 
миссис Мак-Грегор. 

- Шестеро, их шестеро, шесть )КИр

неньких крольчат! - повторял мистер 
Мак-Грегор. 

-Довольно морочить голову! Чего тебе надо, старый дуралей? 
- Открой мешок и увидишь! - воскликнул мистер Мак-Грегор. -

Шестеро, их шестеро, нея<неньких крольчат! 

Тем временем самый маАенький 
пампутонок забрался на подоконник. 

Миссис Мак-Грегор подняла мешок 

И OIIJYIIaAa. 

- Похо)ке, и правда шесть, - ска

зала она. - Только кролики, видать, 

очень старые. Во-первых, твёрдые, а во

вторых, разные. Варить - не годятся, 
.., .. 

мясо выидет я<есткое, а вот шкурки, 
.., .., r 

по)калуи, поидут на воротник моего 

старого пальто. 

- На воротник? - с возмущением 
воскликнул мистер Мак-Грегор.- Как 

бы не так! Лучше у>к я их продам и ку
плю себе табака! 

- И думать не смей! Я заре)ку их и 
сниму шкурки! 



Миссис Мак-Грегор развязала ме

шок и сунула в него руку. 

Вместо кроликов она достала гнилые 

кабачки, репки и щётку для ботинок. 

-Ты нарочно всё это придумал!
закричала она n ярости. - Ты мне всю 

)Кизнь загубил! Зачем я только за тебя 
заму)к вышла?! 

Мистер Мак-Грегор ТО)Ке очень разо

злился, потому что )Кена стала кидать в 

него гнилые кабачки и репу. При этом 

один кабачок вылетел в окно и больно 

ушиб самого маленького пампушонка. 

Тогда уже Олли с Пампушкой рас
судили: довольно приключений, пора 

...., 
домои. 



Вот как вышло, что мистер Мак-Грегор остал

ся без табака, а миссис Мак-Грегор- без нового 

воротника. . 
Зато миссис Маусина Мыштон получила на 

Ро)кдество столько кроличьего пуха, что ей хвати

ло на пелеринку, муфту да er.gё и на варе)кки. 
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